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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIS IR RUSIJOS FEDE-
RACIJOS VYRIAUSYBES SUSITARIMAS DE L BENDRADAR-
BIAVIMO IR TARPUSAVIO PAGALBOS MUITINES VEIKLOS
SRITYJE

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Rusijos Federacijos Vyriausybl, toliau

vadinamos alimis,

nor6damos pletoti draugi~kus santykius, taip pat bendradarbiauti muitines

veiklos srityje,

siekdamos, kad muitiniq bendradarbiavimas padetq iplesti ir pagreitinti

keleivinj ir krovininj eism tarp Skafiq valstybiN,

pripa.indamos, kad muitines istatymq pa.eidimai daro ala Saliq ekonominiams

interesams,

badamos isitikinusios, kad muitines istatymq laikymasis ir kova su muitines

istatymq paieidirnais bfit4 sekmingiau jgyvendinami bendradarbiaujant §ali4

muitines administracijoms,

atsi~velgdamos i Muitini14 Bendradarbiavimo Tarybos 1953 m. gruodho 5 d.
rekomendaciia, del administracines tarpusavio pagalbos,

s u s it a r 6:
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1 STRAJPSNIS

APIBRt2IMAI

giame Susitarime naudojamos savokos jvardija:

'muitines istatymai' - tei&s akt4 nuostatas, reglamentuojanias preki4, valiutos

ir valiutiniq vertybi4 ivelima, i~ve.ima ir tranzita, muitq ir kitq mokesdiq bei

dnkliavY surinkima, lengvat4 teikirna draudimq ir apribojimq taikymao taip pat

muitines kontroles vykdym,;

'muitines administracijos' - Muitines departamentai prie Lietuvos Respublikos

finansq ministerijos ir Rusijos Federacijos valstybinj muitines komiteta,;

Imuitines lstatym4 paieidimas' - muitines istatymq pa~eidirn ar kesinimsi juos

paeisti;

'asmuo' - fizinj ar juddini asmenj;

°narkotines priemons' - med~iagas, itrauktas j 1961 metq SNO Vieningos

Konvencijos del narkotini4 med2iagq su vetesniais pakeitimais ir papildymais
sa,us;

'psichotropines med.iagos' - med;iagas, jtrauktas i 1971 metN SNO Konven-

cijos del psichotropiniq med.iag su velesniais pakeitimais sara~us;
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Okontroliuojamas pristatymas' - metods, kuq taikant leid.iama neteisetas arba

jtariamas narkotiniq priemoni4 ir psichotropiniq mediagN siuntas iveb it taliq

teritorijq, perve t per jas arba j jas jvefti, j4 kompetentingoms valstybinems

institucijorns prii~rint ir kontroliuojant, siekiant nustatyti asmenis, susijusius su

neteisetu narkotinit4 priemoniq ir psichotropini4 med.iagq gabenimru.

2 STRAIPSNIS

SUSITARIMO TAIKYMO SRITIS

1. taliq muitines administracijos, rendamosi io Susitarimo nuostatomis,

pagal savo kompetenciia, ir laikydamosi aiq istatym4, bendradarbiaus,

siekdamos:

a) pagerinti keleivinj ir krovininj susisiekirmq tarp aMi4 valstybiq;

b) utikrinti teisingai muitq ir kitq mokes6iq bei rinkliav4 surinkirr taip

pat muitines lengvatq, draudimq ir apribojim4 taikymq;

c) ukirsti kelia, muitines istatymq paieidimams, atlikti paieidimq tyrirrq

ir persekiojim.

2. tis Susitarimas neapina ,ali4 jsipareigojimq pagal kitus tarptautinius

susitarimus.
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3 STRAJPSNIS

MUITINIO IFORMINIMO SUPAPRASTINIMAS

1. galiq muitines administracijoe:

a) abipusiu susitarimu taiko bltinas priemones, siekdamos su-

paprastinti muitinj jforminima,;

b) pripa2ista pagal susitarim, viena kitos muitinio iforminimo lenklus

(plombas, spaudus, gtampus), muitines dokurnentus , o prireikus

deda savo muitinio iforminimo lenklus ant perve2amq prekiq.

2. Prekes ir transporto priemones, vykstandios tranzitu, atleid.iamos nuo

muitinio tikrinimo, i,skyrus atvejus, kai yra pagrindo manyti, kad pagal >aIi

jstatymus jL1 ive.imas, i~vehimas ar tranzitas draud.iami ar apriboti arba

paieisti muibnes jstatymai.

4 STRAJPSNIS

PATVIRTINIMO PATEIKIMAS

1. taliq muitines administracijos esant pra~ymui pateikia viena kitai

patvirtinirna, kad prekes teisetai gabenamos i, vienos talies teritodjos kitos

talies teritoriji. Patvirtinime nurodomos prekems atliktos muitines

procedtros ir ji4 rezuftatai.
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2. gaiN muitines administracijos esant pradymui pateikia viena kitai duorenis

apie tal, kad patvirtinimas arba kiti dokumentai, kuruos pateike joms

pavaldios muitines istaigos, yra tikd ir juose nurodyta visa reikalinga

informacija.

5 STRAIPSNIS

KOVA SU NETEISTU NARKOTIKY GABENIMU

1. Saliq muitines administracijos, siekdamos aktyviau veikti uOkertant kelia,

sustabdant ir iriant neteiset, narkotiniN priemoniq ir psichotropiniq

med~iagq gabenim be igankstinio praymo ir kuo skubiau perduoda viena

kitai duomenis:

a) apie asmenis, finomus kaip susijusius su neteisetu narkotiniq

priemonN ir psichotropiniN medliag4 gabenimu arba itariamus

esant susijusius;

b) apie transporto priemones ir konteinerius, taip pat pato siuntas,

hnomus kaip naudojamus neteisetam narkotini4 priemoniLj ir

psichotropiniN medliagq gabenimui arba jtariamus esant

naudoamus.

2. '§ali4 muitines administracijos be ifankstinio praymo suteikia viena kitaj

informacijq apie naudojamus neteiseto narkotiniq priemoniq ir

psichotropiniN med.iagq gabenimo b~dus, taip pat apie naujus q kontroles

metodus.
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3. Bet kurios ,kalies muitines administracija, gavusi informacija, praneimus ir

dokumentus pagal 6io straipsnio 1 ir 2 punktus, gali juos perduoti savo

teisesaugos institucijoms ir kitoms vaistybinems institucijorns, kurios kovoja

su narkomanija ir neteisetu narkotiniq priemoni4 ir psichotropini4 medhagq

gabenimu.

4. Remdamosi aliq jstatymais ir pagal abipus susitarim ,aliq muitines

administracijos prireikus naudoja kontroliuojamo narkotini4 priemoniq ir

psichotropiniq rediag4 pristatymo metoda, siekdamos igaikinti asmenis,

susijusius su neteisetu jW gabenimu.

aIN muitines administracijos kiekvienu konkregiu atveju sprend.ia, ar

panaudoti kontroliuojamo pristatymo metodas ir gali esant reikalui atsilvelgti

1 galiq muitines administracijq finansinius susitarimus.

5. alys gall igplesti ,io Susitarimo nuostatq galiojima ir del t4 med.iagq,

kurios naudojamos narkotiniq priemoniq ir psichotropiniq med.iag4

gamyboje.

6 STRAIPSNIS

INFORMACIJOS PERDAVIMAS

1. Saliq muitines administracijos papraius perduoda viena kitai, iskaitant

prane~imq, protokolq ar kilos medfiagos arba jq patvirtintq kopiji
persiuntirna, jN turim informacij,:

a) apie aplinkybes, susijusias su mut4 ir kit4 mokesi bei rinkliav4

rinkimu, taip pat muit lengvat4, draudimq ir apribojim4 taikymu;
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b) apie jvykdytus arba ruodiamus veiksmus, kurie prietarauja pragym

pateikusios SA ies muitin6s istatymams.

2. taliq muitines administracijos kuo skubiau prane~a viena kitai, jei ir

nepateiktas igankstinis praymas, informacij, apie galimus muitin6e

jstatymq pa~eidimus, kurie kelia ypad dideli susirjpinim, talirnms. Tai

pirmiausia susijq su jstatym4 paieidimais, gabenant:

a) prekes, galin~ias kelti pavoj4 gamtai ar visuomenes sveikatai;

b) ginklus, §audmenis, sprogstanTsias ir nuodingasias medbagas,

sprogstamuosius utaisus;

c) daiktus, turin6ius svarbia, istoring, mening, archeologing ar kito

pobOdho kuntfring vertq;

d) prekes, kurioms pagal Salii istatymus taikomi dideli muitai ar

mokesdiai;

e) prekes, turindias ypad svarbi, reik6,n ir jtrauktas j prekiq, kuriorns

taikomi netarifiniai apribojimai, sara.us. -aiN muitines admi-

nistracijos keisis toki4 preki4 srag.ais.

3. iame Susitarime nurodyti dokumentai gali bfiti pakeistb bet kuriuo pavidalu

pateikta kompiuterine informacija, skirta tam padiam tikslui. Tuo pa6iu metu

turi biti pateikta visa inforrnacija, reikalinga giai rnedbiagai interpretuoti ar

panaudoti.
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7 STRAIPSNIS

DOKUMENTY PATEIKIMAS

1. aiN muitines administracijos, jsigaliojus ,iam Susitarimui, keidiasi

galiojandiais istatymais ir kitais teises aktais muitines klausimais ir

informacija del jW taikymo ir veliau nedelsdamos informuoja viena kit apie

visus jW pakeitimus ir papildymus.

2. Vienos -adies muitines administracija, gavusi prayrn, ii kitos talies

muitin6s administracijos, pateikia valstybiniN institucijq sprendimq del

muitines jstatymq taikymo kopijas.

3. Praiymuose del dokument pateikimo pagal N straipsnl, kitaip negu

nurodyta ,io Susitarnmo 11 straipsnio 2 punkto 'e papunktyje, dalyko esne

gali b~iti nei61dstyta.

4. Pragym, pateikusi muitines administracija patvirtina dokument4 gavimo

fakt, nurodydama gavimo dat,.

5. Dokumentq originalai esant praymui pateikiami tuo atveju, kai nepakanka

giq dokument oficialiai patvirtintq kopijq arba fotokopijq.

6. Dokument4 originalai turi bjti kuo greidiau grinami pragym, gavusiai

muitines administracijai.

7. tio straipsnio nuostatil taikymas neturi pakenkti praym gavusios talies ar

trediosios alies teiserns ir teis6tiems interesams.
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8 STRAIPSNIS

PASIKEITIMAS PATIRTIMI IR TECHNINE PAGALBA

1. ,ai4 muitines administracijos:

a) kei~iasi savo veiklos patirtimi ir informacija apie naujas priemones ir

badus, susijusius su muitines jstatymq pa.eidirnais;

b) praneia viena kitai apie muitinos administracijos taikornas techninio

pobadio pagalbines prienones;

c) keiiasi informacija kitais muitines klausimais, keliandiais abipus

interesqa

2. talNi muitines administracijos teikia viena kitai techninq pagalbi, muitines

veiklos srityje:

a) keidiasi muitiniN darbuotojais, esant abipusiam interesui, siekdamos

supalindinti su techninemis priemonemis, kurias naudoja abi

muitines administracijos;

b) apmoko muitiniq darbuotojus ir teikia pagalba, tobulinant

specialiasias .inias;

c) kei~iasi muitines specialistais;

d) keiiasi profesine, mokslinio ir techninio pobOdio informacija,

susijusia su muitines veikla.
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9 STRAIPSNIS

PATIKRINIMAS IR TYRIMAS

1. Vienos galies muitines administracija, gavusi kitos ,aeies muitines admi-

nistracijos praym, atlieka patikrinima, arba tyrimq klausimais, numatytais

,io Susitarimo 2 straipsnio 1 punkto b' ir 'c' papunkiuose. Apie patikrinimo

ar tyrimo rezultatus praneama prayrn, pateikusiai muitines administracijai

tokia tvarka, kokia nurodyta gio Susitarimo 6 straipsnio 1 punkte.

2. Patikrinimai ir tyrimai atliekami vadovaujantis prayma gavusios ,alies terito-

rijoje galiojan~iais jstatymais. Praym gavusi muitines administracija atlieka

patikrinimus ir tyrimus, veikdama savo vardu.

3. Praym gavusi muitines administracija gali leisti pra~ym pateikusios muiti-

nes administracijos pareiginams dalyvauti atliekant patikrinime, ar tyrima.

4. Tais atvejais, kai pagal ,io Susitarimo nuostatas vienos alies muitines

administracijos pareigiinai yra kitos .alies teritorijoje, jie turi tureti

dokumentus, patvirtinanius j4 oficialius jgaliojimus, ir netureti ginklo.

10 STRAIPSNIS

EKSPERTAI IR LIUDYTOJAI

Vienos .alies teismams ar valstybinems institucijoms pateikus pra6yma, susijusj

su tiriamais muitines jstatymq paleidimais, kitos tdies muitines administracija

gall jgalioti savo darbuotojus atvykti j giuos teismus ar valstybines institucijas
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kaip ekspertus ar liudytojus. Sie darbuotojai duoda parodymus ar pateikia

ivadas, susijusias su faktais, j4 nustatytais einant savo tamybines pareigas.

Prayme dalyvauti teismo ar valstybines institucijos tyrime turi bjti nurodyta,

kokioje byloje pragyrn, gavusios muitines administracijos pareig~nas bus

apklausiamas ir koks jo statusas.

tie pareiganai turi teisq atsisakyti liudyti ar daryti pareigkime6 jeigu jierns

suteikta teise arba lie yra jpareigoti taip elgtis pagal savo valstybds arba

prayme, pateikusios talies istatymus.

11 STRAIPSNIS

PRAtYMO FORMA IR TURINYS

1. Pragymai pagal gio Susitarimo 9 straipsnio 1 punkta pateikiami ratu. Kartu

turi b~ti pateikiami tokiems praymams realizuoti bCitini dokument4

originalai, oficialiai patvirtintos kopijos arba fotokopijos.

Jeigu b~itina, gali boti priimari lodiniai pragymai, ta6iau jie nedelsiant turi

b~ti patvirtinami ratu.

2. Praymuose turi biti nurodyta 9i informacija:

a) pragyma pateikianti muitines administracija;

b) priemones, kuriq praoma imtis;

c) duomenys apie fizinius ir juridinius asmenis, kuriq atmilgiu bus

atliekami tyrimai;

d) pra~ymo objektas ir prie2astis;
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e) trumpas dalyko esms i destymas ir jo juridinis jvertinimas.

12 STRAIPSNIS

PRA6YMO IVYKDYMAS

1. >aliq muitines administracijos padeda viena kitai jvykdyti pragyma

vadovaudamosi Saliq valstybiq istatymais ir pagal savo kompetencij.

2. Ivykdyti pra§ym atsisakoma arba jis jvykdomas dalinaj, jeigu tai gali

pakenkti pra~ym gavusios ,alies valstybes suverenitetui ar saugumui arba

prietarauja ,ios Salies jstatymarns ar tarptautiniams jsipareigojimams.

3. Apie atsisakyna, suteikli pagalba pagal pratyma taip pat apie atsisakymo

prieastis nedelsiant praneama ratu prayma pateikusiai muitines

administracijai.

4. Jeigu muitines administracija prao pagalbos, kurios ji pati negaleh4 suteikti,

ji savo pragyme atkreipia demesi i 6j faktq. Toks praymas tenkinamas

praymr gavusios muitines administracijos nuo~iiira.

13 STRAIPSNIS

GAUTOS INFORMACIJOS PANAUDOJIMAS

1. Saliq muitines administracijos informacija ir dokumentus, gautus remiantis

,iuo Susitarimu, gali naudoti kaip jrodymus savo protokoluose, prane~i-
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muose ir kitoje med.iagoje, atliekant patikrinimus ar tyrimus, teismq ar

valstybiniq institucijN procesuose, susijusiuose su muitines jstatym4 pal eidi-

mais. Tokios informacijos ir dokument4 ivertinimas, taip pat W4 panaudojirno

teism4 ar vaistybiniq institucijq procesuose galimybe ir tvarka nustatoma

pagal pralym pateikusios talies jstatymus.

2. Informacijai, pateiktai remiantis gio Susitarimo nuostatomis vienos i, tai!4

muitines administracijai bet kuria forma, galis, gavusi ia informacij, taiko

tokia padia apsaug% kokia taikoma tokio paties pobadio gios talies doku-

mentams ir informacijal pagal jos jstatymus. Muitines administracija, gavusi

inforrnacija, u2tikrina jos konfidencialuma jei to paprao kita muitines

administracija.

14 STRAIPSNIS

I§LAIDY KOMPENSAVIMAS

1. Muitin s administracijos atmeta pretenzijas padengti ilaidas, salygotas io

Susitarirno vykdymo, i~skyrus i~laidas, susijusias su ekspertais ir liudytojais,

nurodytais ,io Susitarimo 10 straipsnyje.

2. IWajd4, susijusiq su ,io Susitarimo 5 straipsnio 4 punkto ir 8 straipsnio

nuostat4 vykdymu, kompensavirnas gali biti. sprend.iamas atskiru ,tliq

muitines administraciN susitarimu.
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15 STRAJPSNIS

SUSITARIMO VYKDYMAS

1. Bendradarbiavimas, numatytas diuo Susitarimu, vykdomas betarpifkai tarp

muitines administracijq.

2. Vykdydamos 6j Susitarim, aliN muitines administracijos pagal susitarirrq

u.megs reikalingus joins pavaldi4 muitines jstaig4 rytius.

3. tai4 muitini4 administraciN atstovai esant reikalui rengs paeiliui tos ar kitos

talies teritorijoje susitikimus, kuriuose bus aptariami klausimai, susijq su gio

Susitarimo vykdymu.

4. Susirainejama ir pasikeidiama informacija tarp 6*Wi4 muitines administracijq

ietuviq, rus ir angl4 kalbomis.

16 STRAIPSNIS

SUSITARIMO TERITORINIS. TAIKYMAS

gis Susitarimas taikomas Lietuvos Respublikos muitq teritorijoje ir Rusijos

Federacijos muitq teritorijoje.
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17 STRAIPSNIS

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

1. is Susitarimas isigalioja praejus 30 dienq po to, kai gautas paskutinis

praneimas diplomatiniais kanalais apie tai, kad tays jvykde visus

nacionaliniais istatymais nustatytus ,io Susitarimo jsigaliojimui keliamus

reikalavimus.

2. gis Susitarimas sudaromas neribotam laikui. Susitarimo galiojimas gali b~ii

nutrauktas ratu apie tai praneus diplomatiniais kanalais. Jis nustos galioti

praejus ,eierns menesiams nuo tokio praneimo datos.

Sudaryta ................................ 1995 m ................................... d. dviem originalo

egzemplioriais, lietuvi4 ir rus4 kalbomis, be to, abu tekstai tun vienod, galie

Lietuvos Respublikos Vyriausybes Rusijos Federacijos Vyriausybes
vardu: vardu:
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE ME)IJAY rlPABHTEJIbCTBOM J11TOBCKOR PE-
CHYBJH4KH 14 rIPABI4TEJIbCTBOM POCC14fCKOR DEAEPA-
L144 0 COTPYHHtIECTBE H B3AIMO OMOiI4 B TAMO)K-
EHHbIX VEJIAX

flpaBHTeiBCTBO JIMTOBCKOR Pecnyri6jiKm m H paBHTejibCTBO
PoccxgCwxo OezepaxmH, xMeHyeMue B zan HeweM CTOpOHaMm,

menaR pa3BHBaTb zpymeCTBeHHie OTHOweHm, B TOM imcne H

nocpe)ICTBOM COTpyzHz-eCTBa B O6JaCTH TaMo)KeHHOrO zeza,
CTpeMflcL nyTeM COTpyzHmieCTBa TaMOmeHHbIX C JIy )K

cnioco6CTBOBaTB pa3BXTAD0 x ycKopewzo naccaawpcKoro m
rPY3OBOrO COOfmeHxR Mety rocyzapCTBaMH CTOpOH,

mMeS B BXIIy, L-TO TaMO e((HHie TipaBOHapy[eHWfR HaHOCAT
yuep6 3KOXOMHeCK1 XHTepecaM CTOpOH,

y¥esiueHHue B TOM, '-TO co iioeHme TaMO;eHHOrO

3aKOHOzaTelbCTBa H 6opBia C TaMoReHHbiMH npaB.OHapyweHH51MM

MOrYT 6ojiee ycneHo OcymeCTB3IqTICq fpH COTpyiWH'4eCTBe
TaMoxeHHUX cjlym6 CTOpOH,

npMxHzM~a BO BHxMaHme PehOMeHzaLuio COBeTa TaMO~eHHOTO
COTpYJH14eCTBa 0 B3aHMHOM aMmmHHCTpaTBHOM cozeACTBXX OT 5
zeKa6pR 1953 roza,

corjnacxxxcB o HxmecxezyoweM:

CTa7rj,.q I

OnpezexeHmsi

JAb uejieg HaCTORniero CornaweH14 npxmeHMqeMbie TepMIH

O3HaaoT:
ITaMO)ieHHOe 3aKOHOaTeJTCTBO" - COBOKYT1HOCTB npaBOBNX

nopM, perynHpy i'x nopAZOK BBO3a, BNBO3a H TpaH3HTa

TOBapOB, BaIOTH H BaJMTHINX ileHHOCTe , B31IMaHMP Tamoe)iihNX

!IOFUWHH, HaJIOTOB, c6oPOB Z iipyr)4X niJaTeme t, ripeZOCTaBBAeHxR

JbrOT, yCTaHOBAeHH 3anpeTOB 1 oFpaHxieHH9, a TaKme

OcyrueCTBxeHHR TaMomeHHOFO KOHTpOAiA;
"TaMO)1eHHue czy (6N" - TaMoeHHbig ijenapTaMeHT Flp l

MIIHHCTepCTBe (DHHaHCOB flHTOBCKOP PecnyJnxxm m
FOCy~apCTBeHH b1 TaMO)Ie.HHBIR KOMHTeT PoccHxgcxo 0elepamm:
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"TaMo)eHHoe npaBoHapyweHHe" - HapyweHHe HIH OnbITKa

HapyweHMR TaMOmeHHOrO 3axOHOzaTeALCTBa:
"n O'"- 3wecxoe Hmn iopHzMJ4ecKoe nhuo;
"HapKOTmHiecKme cpeACTBa" - BeiuecTBa, BKAIO'-eHHbe B

CriHCKH EXHOt KOHBeHWM 00H o HapxOTMecUX cpejlCTBaX 1961

roga c ocneiyiomH2mH H3MeHeHMSMW H jIononHeHMMx;
"rICHXOTpOHHbe BemecTBa" - BemecTBa, BX31o'4eHHbie B

CTHCKM KOHBeHH OOH o nCMXOTpOnHUX BemecTBax 1971 r. c
nocneymImm H3MeHeHmRMH;

.KOHTpOAHpyeMaR nOCTaBKa" - MeTOA, npM HCnoLb3OBaHHm

XOTOPOFO paapewaeTcq BHB03 M3 TeppKTOpM4 CTOpOH, TpaH3HT

Mepe3 HXX, HAM BBO3 B HXX He3axOHHbX YjIM Poo3peBaeMbx

rapT14P HapKOT4,eCKHX cpeACTB H ITCHXOTPCIHNX BemeCTB nOz
Ha6nio.eHMeM H KOHTpO3ieM KoMneTeHTHX rOcyiapCTBeHHIX
opraHOB, B ue.nTx B1IB7eHHR AHM1, BOBjie'-eHHNX B He3aKOHH1n

0OoPOT 3THX cpeACTB M BemeCTB.

CTaTIR 2
CDepa iipxmeHeHn CcrAameHmR

I. Ha OCHOBaHmH HaCTOfleFO CornaweHHM TaMOmeHHHUe

CJIyM6b! CTOPOH B pamxax CBoeR KOMneTeHumm m c co6moDeHmeM
3aKoHozaTeiBCTBa CTOPOH 6YZYT COTPYZHmiaTB B ueAsx:

a) CoBepweNCTBOBaHmA naccaHpcKoro H Fpy3OBOFO

coo!ueHRH Memny FOCynapCTBaMm CTOpOH:
6) c6ecne~eHxR npaB1nbHOMO B3HMaHH TaMO)KeHHHX lOIAH,

HaAoroB, C6OPOB H apyrxx TuaTemeR, a TaKme fpHme~Hiei
TaMOmeHHux AbrOT, 3anpeTOB m orpaHx,4eHxg;

B) npeJoTBpaieHH, npeceieH H paccneZoBaHf
TaMOweHHNX npaBoHapyweHmA.

2. HacToqmee CoriaweHme He 3aTparFBaeT o6R3aTenLCTB
CTOpOH, BHTexaDmHX i3 ApyrHx MemnyHapu1-wx coriiaweHHm.

CTaTLS 3
YnpomeHHe TaMoiKeHHOrO ooopMjieHHR

I. TaMomeHHre CAny6N CTOpOH:
a) p1HHHMMaIOT nO B3aHMHOMY CorxacOBaHHD Heo6xozHMie

Mepu no yipoweM0 TaMOmeHHOrO Orl~opMeHxA;
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6) ripM3HaIoT rio ZOrOBOpeHHOCTH TaMOMeHHmie o6ecnleieHHR
(nom6N, OTTMCKH nexiaTeR, WTaMTTN). TaMo)xeHHNe ZOKyMeHTN

zpyr zpyra, a npM Heo6xOZHMOCTH Hay3i~aINBaDIT CO6CTBeHHbe
TaMomeHHme oOecne.eHKR Ha nepeMemaeue ToBapu.

2. ToBapu H TpaHcnOpTHbie cpe.UcTBa, cnezymoue
TpaH3HTOM, OCBOhoOxzaDOTCR OT TaMon3eHHOrO ZOCMOTpa, 3a
MCKDMeHxeM cAy-aeB, Kora eCTB OCHOBaHMR noiaraTL, MTO HX
BBO3, BNBO3 H TpaH3MT 3anpemeHN mzy OrpaHXMeHN B
COOTBeTCTBHM C 3aKOHOzaTejibCTBOM CTOPOH 7.'60 HMMeIT MeCTO
TaMOreH~le npaBOHapyweHHM.

CTaTLR 4
npeZocTaBneHxe CBHWeTexiCTB

I. TaMomeHHNe ciyK6H CTOpOH npeZOCTaBJISUOT upyr ipyry
rIO 3aripocy CBxaeTeABcTBa, IIOATBepzaDml4e, 14TO TOBapH
nepeMearoTcq c TePPMTOPMH OZHO CTOpOHN Ha TePPMTOPM1
ApyrOJ CTOpOHN Ha 3axOHHX OCHOBaHXX. B CBxaeTenbCTBaX
yxa1(NBaI]TCR BMZ m pesynbTaTTN TamOmeHHHX npoLezyp, B
COOTBeTCTBMH C KOTOpbIMM OlDOpMnJZCB TOBapu.

2. TaMomeHHe Cnyi6N CTOpOH npeZOCTaBASOT Zpyr Zpyry
nO 3apocy CBeeHmR 0 TOM, %4TO fpefIOCTaBJeHH~e nOzHmHeHi-ctMM
MM TaMOmeHHhMiM opramaMM CBmzeTenBCTBa mnm jipyrFe UOxyMeHTN
RBJIS1OTCR HOiHH1wHm m cozepaT Bce Heo6xozzmwe zaHHue.

CTaTLR 5
BopB6a c HesaKoHmm O6OpOTOM HapxOTKKOB

I. TaMomeHHue C-ny16N CTOpOH C Uenmo aKTKBx3aMm
aeACTBMH 11O npezynpemzeHMD0, npece'eHwo m paccneROBaHMD

HesaKOHHOFO O6opOTa HaPKOTM'iecimX cpe.CTB H TCXOTPOnHNX

Be1eCTB 6e3 npeABapMTenbHOFO 3arpoca K B BO3MOXHO KOpOTKKA
CpOK coo6ua]OT Zpyr 11pyry CBezeHHR:

a) o xHuaX, 0 KOTOPbIX H3BeCTHO, t(TO OHM 3aHHMaDITCq
HesaKOHHUM o6OpOTOM HapKOTM4eCKMX cpeZCTB H fCKXOTpOlHHiX

BemeCTB mn.1 nOaopeBaD0TCR B 3TOM;

6) 0 TpaHcnOpTHHX CpeZCTBax, BKJIIO,4aDs KOHTe tHepbi, H

nOHTOBbX OTnpaBneHHRX, 0 KOTOPNX H3BeCTHO, HTO OHM
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HCIIOJlb3yOTCS1 AAR He3aKOHHOrO o~opoTa HapKOTH4eCKxX cpeZCTB

H nCXXOTpOHbX BenieCTB 14IM4 BN3bIBaIOT nOZo3peHHe B TaKOM

HCnOJ1b3OBaHi4H.

2. TaMoHeMHbe ciiyK6b CTOpoH 6e3 npeZBapI4TeibHOrO

3anpoca coo6maDT Apyr zpyry cBezeHMA o npMMeHeMbzX cnoco6ax

He3aKOHHOrO o6opoTa HapKOTw4ecKxx cpeZCTB H nCHXOTpOlHNX

BeiIeCTB, a TaKBe 0 HOBUX MeTOzaX KOHTPOnR 3a HHMH.

3. flonyeHHie J110602 X3 TaMOxeHHEIX cnym6 CTOpOH B

COOTBeTCTBHX C nyHKTaMH I H 2 HaCTosiueg CTaTbH cBeueHms,

Coo61ueHHA x ZOKyMeHTN MOrYT nepezaBaTbCR ee

npaBOXpaHHTenbHINM opraHaM H zpyFrM FOCyjapCTBeHHNM

opraHaM, 3aHxMaou14MCq 6opb6oP c HapKoMaHmeR H He3aKOHHbiM

o6OpOTOM HapXOTmiecKHx cpeZCTB H nCHXOTPOnHNX BeuieCTB.

4. Ha OCHOBaHHX 3aKOHOzaTenBCTBa CTOPOH H nO B3axmHOMy

coriiacOBaHIuO TaMOyIeHHie c.iyK6u CTOpOH HCnOJb3yDOT flpH

Heo6XoZZ.MOCTH MeTOZ KOHTPOX1pyeMuX nOCTaBOK HapKOTx.4eCKHX

cpej1CTB H nCHXOTpOrlIX BelueCTB C LeruD BNRBjeHHs jiid,

npHmaCTHEX K XX He3aKOHHOMy o6opOTy.

PeweHHR o6 mcnio3iL3OBaHHx meT0ia KOHTpOA4pyeMeNx

nOCTaBOx npHxHMaDTCA TaMoQeHHhIMH cJy)0aMz CTopoH OTzexbHO B

Ka )iOM KOH1peTHOM cxy~ae x MOryT 11PH Heo6xo.UHMOCTH

yMxHTBaTb fDHHHCBHBe JIOrOBOpeHHOCTH TaMomeHHUX cnyA6

CTOpOH.

5. CTOPOHN MOI'YT pacnpoCTpaHHTB ctepy zeACTBRS

HaCTOsIueFO CornaweHmg H Ha BeuieCTBa, KOTOpue ]ipMMeHqOTCq

AIJSI IIpOX3BO.I.CTBa HapKOTzieCK1X CPeRCTB X ICHXOTPOniHNX

BeuieCTB.

CTaTBx 6

rlepeza~a CBexeHHit

I. TaMo)eHHue caym6u CTOpOH nepezaOT Zpyr Zpyry RO

3anpocy, B TOM iHcAe ryTeM nepec]u-KH COOfteHHR, npOTOKOAOB

x mHhiX MaTepaJIOB HmIH HX 3aBepeHHUX KOnHI, HaXOuiueCR B MX

pacnopmeHHX CBejxeHHR:

Vol. 1951, 1-33414



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 23

a) o6 o6CTORTebCTBax, CBR3aHHUX C B3HMaHxeM

TaMomeHHbx nOa)JIZH, HaxorOB, C6opoB x npyrHx nnaTemek, a
TaKme lnpXleHeHxeM TaMomeHHNX xbrOT, 3anpeTOB H orpaHeHHx;

6) 0 COBepweHHbIX 1411H OTOB1114XCq ze]RCTBM4X, KOTOpie

npOTHBOpe-aT TaMomeHHOMY 3aKOHOzaTejibCTBy 3anpaW1BaiomePI
CTopohE.

2. TaMo.eHHbe cAyx6b CTOpOH B BO3MOMHO KOPOTKX{R CPOK
coodwalOT .ipyr ipyry, B TOM 4Mciie H 6e npe1Bap4Te4BHOrO
3anpoca, CBezeHZA 0 BO3MOmHNX HapyweHxHx. TaMOmeHHOro

3aKOHOzaTenbCTBa, B 6opb6e C KOTOPUMH cy~ieCTByeT oco6as

3aHHTepecOBaHHOCTB CTOpOH. 3TO, B nepBYM otepezB, KacaeTcR
HapyweHPt 3axoHOaTenBCTBa npM nepeMemeHzx:

a) TOBaPOB, EOTOpie MOFYT npeZCTaBARTb yFpo3y wiq
OxpyxKaDiueA npxpozHOJI cpejj H34 3ZOPOBBR HaceneHxR:

6) opy mm, 6oenpHnacoB, B3pHBMaTNX 14 OTpaBI5IOU4X
BenteCTB, B3pblBHNX YCTpORCTB:

B) nipezMeTOB, npeZCTaBnRDwUX 3HaM14TexBHyO
HCTOp14ecKyio, XyxoxeCTBeHhyio, apxeoiorMecKyo m1H mHyio

1y311BTypHyO UeHHOCTB;
r) TOBaPOB, noznemaumx B COOTBeTCTBXH C

SaKOHOzaTenLcTBOM CTOpOH O6AomeHMO B1ICOKZM1 TaMOmeHHUMH
nOwiJMHaMm 1RH HaBJOraMH:

I) TOBapOB, MMeDuMX OCO60 BamHoe 3HateMe H BKJIIO'eHHXix
B nepeH, K KOTOpHM npHmeHSoTCR HeTapwDHNe orpai{4MieHHR.

TaMomeHihe c31yAO5 CTOpoH 6YZYT odMeHXBaTbCR TazMMM
IlepeHMl1mH.

3. BreCTO iiOKyMeHTOB, npejiyCMOTpeHHHX HaCTORWMM
CorzameHzeM, )LnA Tex me uexeg MOmeT 6UTB nepezaHa B Dl6oM
Bi4ze KOMflOBTepm3OBaHHaq xHM-OpMaLwq. 0HOBpeMeHHO XOIji1lHa
6UTb iiepejiaHa BCR COTlyTCTisyloulaq mHrOpmaLHR, Heo6xojHlmaq z3A1
TOJKOBaHmR nX XCnO I,3OBaHxR 3TmX MaTepaAOB.

CTaTBI 7

rlepeaxaia zOxyMeHTOB

I. TaMomeHHie CAylx6u CTOpOH nocie BCTyri1ieH1M B CHAY
HaCTORliero CornaweHHA o6MeHHBaDTCA ZePtCTBYI4XMMH
3axOHOaTeBHuMH H HHUMH HOpMaTXBHNMH aKTaMm no TaMOmeHHuM
Bonpocam X HHiOpMauHeR no nopw¥xy MX ipHMeHeI{H1. 14 B
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tabHe~weM He3aMejHTenbHO HDOpMHpYIT apyr upyfa 0 Bcex
M3Me{eH1MRX M OnOAHeHmJx.

2. TaMomeHlag cJym6a OHO CTOpOHIu no 3anpocy
TaMo) eHHOR cAy 6b RpyrOt CTOpOHI nepezaeT mOrixx peweHmA

a=AKHHCTpaTMBH.WX opraHOB no BOnpocam npxMeHeH]IR TaMOmeHHOrO
3aKOHOzaTenbCTBa.

3. B 3anpocax o nepe~ia,4e IKyMeHTOB B COOTBeTCTBHH C

HaCTOmeA CTaTBeR B OT3w-Ue OT Tpe6oBaHMA, npezyCMOTpeHHOFO
IOZUTYHKTOM "a" nyHKTa 2 CTaTBR II HacToquiero CorraweHMR,

cyiueCTBO Reia MOmeT He On1CNBaTbCA.
4. Jlojly4eHme uOKymeHTOB nOZTBepHzaeTCq 3anpaMBaiolleA

TaMOmeHHOA cn¥y6o c yxa3aHmeM jaTN nonyieHmR.

5. flepeza14a no saripocy HOjJUHH{bIX uOKyMeHTOB
OcyUeCTBJIReTCR B TeX c3ytialx, Korza OImUmai8aBHO 3aBepeHHUX

KOnMt H14 rDOTOKOnxg 3THX zoxyMeHTOB HeJfOCTaTO1-HO.
6. flOJIHHHbie .OKYMeHTN OnmHN 6b[TB BO3BpaleHN

3anpaWHBaeMog TaMoxeHHOR cyw6e B B03MOMHO KOpOTKH CpOK.
7. flpm npxmeHeHzm noxomeHMA HaCTORnek CTaTbH He zOmmKN

ymemriATBCA ripaBa x 3axOHHue MHTepechI 3anpaWHMBaeMog CTOpOHN
14X1 TpeTbeg CTOpOH.

CTaTLA 8

06MeH OrITOM 1 TeXHmiecxag nOMODB

I. TamoFeHh"e ciy)K6u CTOpOH:

a) "o6MeHBaDTCR OnNTOM CBOeA zeRTexbHOCTM M

miHropMau.meg 0 HOBUX cpeucTBax x cnoco6ax coBepweHHR
TaMoIeHHhix npaBOHapyweHMA:

6) coo6laoT i pyr pyry o fpHMeHeHMM TaMOKeHHuMm

cnymd6aMH TeXHz4ecKxx BCHOMOraTeAbHNX cpe jCTB:
B) O6MeHKBaDTCA xHfDpMaumePt no zpyrM TaMomeHHM

BOnpOCaM, npeZCTaBMMDUHM B3aM]HN HHTepec.

2. TaMoweHHie cjiyx6b CTOpOF OKa3biBaIT apyr upyry

TeHXHMeCKyio nOMOB B o6xaCTH TaMo~eHHOFO nexa, BKRD]4aR:
a) o6MeH COTpyZHmxaMH TaMo{eH B cny'asx,

nlpejICTaBS IOU14X B3a1MHH MHTepec, C uejiio O3HaKoMxeHM C
TexHxtteCKxMx cpeZCTBaMm, xCnOb3yeMbM14 o6e4MM TaMOxeHHBIMM
cJnym6aMm;
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6) o6yeHHe H nOMOflb B COBepUieHCTBOBaHmm CueaHe.JbHHX
HaBbIKOB COTpyAHKXOB TaMoteH:

B) o6MeH 3KcnepTamm no TaMomeHHVM BorpocaM:

r) o6MeH nporecCHOHanbHbiMH, HayMHiMM H TeXHMtieCKHMm

CBezeHRMH, KacavauIMHCR TaMo~eHHUX BonpocoB.

CTaTbR 9
HpoBepxa m paccxeZoBaHme

I. no 3anpocy TaMOeHHOg czy)K6u OAHOA CTOPOHN
TaMo)KeHHaR cnyH6a xpyroR CTOpOHIw IPOBORHT nIpoBepyy Hm

paccneZoBaHme no BOnpocaM, npezycMOTpeHHUM nOnYKTaMm "6"
H "B" nyHxTa I CTaTbm 2 HaCTOSaiero CorjnaweHXMR. Pe3yJTLTaTH

npoBepim xx paccIeMoBaHH q coo6ianTCR 3anpaWY[BaDme
TaMomeHHOR cjiyK6e B COOTBeTCTBHM C nopRTU(OM,

npezyCMOTpeHHM nyHXTOM I CTaTbH 6 HaCTORUeFO CornaweHMA.
2. flpoBepKm H paccjieOBaHwq npOBOIIRTCR B COOTBeTCTBMX

C 3aKOHOzaTexbCTBOM, )ieACTBY!0WMM Ha TePPHTOPHM

3anpaWHBaeMoR CTOpOHbI. 3anpaHBaeMaR TaMo)KeHHa.9 ciy.t a

npOBOZMT npoBepHH H pacc1ejoBaHx'A, ze CTBYR OT CBOerO

mmieHH.

3. 3ajipawHBaeMaq TamomeHHaR cuy)6a MO)eT pa3peWMTb
ociuMaibHbM ui.ntaM 3anpaw4BaoweR TaMo)KeHHOR cuyn6b
npHCyTCTBOBaTb 1HP npoBep~e Mxm paccjleZOBaHHH.

4. B cuiy,aqx, npezyCMOTpeHHiiX HaCTOJRnUM CornaweHHeM,
KorAa ZOJI)KHOCTHUie jmLa TaMO)HeHHOP CuymObi ORHOR CTOPOHb

HaxO.9ITCS Ha TePPHTOpHH ZpyrOI CTOPOHN, OHM AOA IHN MMeTb

Hp ce6e ROKyMeHT. nOXTBep*aomHe mx OfmHmanjBHue

nOHOMOMMZ H 6NTL 6e3 OpyYAHR.

CTaTbH 10
3KcnepTH X CBxzeTejAH

B cuiy'4ae, ec7M cyze6Hbie HAM a.MMHCTpaTHBHie opramu
OJXHOA CTOpOHN B CB3H C paCCMaTPHBaeMUMM TaMoKeHHUMH

npaBoHapymeHmfmM o6paiaDTCR C COOTBeCTBY1OWHM 3anpocoM, TO
TamomeHHag cnyw6a zpyrog CTOpOHN MOmeT YnOJIHOMOMHTb CBOHX
COTPYAHHXOB BUCTYrHTb B KaqeCTBe CBWieTeneR MxH 3KcnepTOB
Ha TaKHX cyie6HX HAM aAMHHMCTpaTHBHiX pa36MpaTexbcTBax.
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3TH COTpyjjH]4KH alOT noKa3aHmsi mnH 3aKmuoeHmR rio aNTaM,

YCTaHOBeHHUM AMM BO BpeMg. HCnOAHeHH cAyme6Hux
o6.q3aHHOCTet. B 3anpoce o6 y,4aCTHK B cy2e6HOM xnm
azMMHMCTpaTXBHOM pa36JpaTeJbCTBe zovitHo 6UTb yKa3aHO, ITO

KaKOMY zeiy H B KOM KatecTBe zoz)IeH BUCTYnHTB COTPYIUHHK
3anpaWMBaeMoA TaMoEeHHOR CRYM6N.

3TH COTDYUHHKX HMeT npaBO OT~a3aTbCR XiaBaTb nOKa3aHXH

wix eRaTb 3aRBxeHze, eczM OHz xMeDT rpaBo zHM O6R3aHN Ha
TaKHe uetCTBq B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOzaTejibCTBOM CBoero
rOcyzapCTBa mm 3aKOHOaaTenBCTBOM 3anpaWMBaweA CTOpOHN.

CTaTIA II

Oopma m cotep)KaHMe 3anpoca

I. 3anpoc, npezycMOTpeHHbn nyHKTOM I CTaTBH 9
HaCTORmero CoriiaweHw3, HarpaBnseTC9 B TWCbMeHHO lopMe.
Heo6xojrMue RAR BiIOnHeHHR 3anpoca zOKYMeHTU RORMHN

npmAaraTbCA B noizHHHKxax, OMUMITHO 3aBepeHHHX KOnIMRX MnM

fDOTOKOnM2X.
B HeoOxozxmux cnyMasx MOmeT 6b1Tb npMHRT YCTHbI 3alpoc,

rpe 3TOM OH joAeH 6;Tb He3aMeJnJlMTenbHO nlOZTBepxteH B
HCbMeHHOg OpMe.

2. 3anpoc zozyeH coepaTb ciezyouwte aaHHhie:
a) TaMoReHHu opraH, MHTepecN KOTOpOrO nemaT B OCHOBe

3anpoca;.

6) 3anpaW}Baewlle AeRCTBXR;

B) CBezeHxR o pH3mHecKmx x iopMnH~ecKMx nxuax-
ynaCTHMxax 3anpawHBaeMNx zeACTBHR:

r) npe~zmeT x np1mmHa 3anpoca;
z) xpaTKoe onmcamxe cyuiecTBa zena x ero iopwumiyecKas

K Ba3.]IxrpKauHsi.

CTaTLA 12

B~inoAHeHMe 3anpoca

I. TaMoKeHHne cJIyYA6H CTOpOH OKa3bIBaIOT zpyr apyry
cozeACTBxe B BHnoxHeHKH 3anpoca B COOTBeTCTBKH C
3aXOHOXUaTexBCTBOM rOcylxapCTB CTOpOM K B npezxenax cBoeA
KoMneTeHIMR.
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2. B BmOAHeHM 3anpoca OTKa3HB~aeTCR xxx 3arpoc
BNfOAHReTCR 4aCTX4HO, eciH ero BlnOIHeHme MO)YeT HaHeCTM

ywep6 cyBepeHMTeTy MAK 6e3onaCHOCTm rocyzapcTBa

3anpaWXBaevoA CTOpOHu 31160 pOTmBOpe4MHT 3aKOHOzaTeibCTBy

MJIH Me(yHapoihwAU O6R3aTe3bCTBaM 3TOA CTOpOHX.

3. 06 OTKa3e B cozePtCTB4H B Bh~nO3HeHMi4 3anpoca, a
TaKme o npM MHax oTKasa 3alpaWJMBa~o~uaR TaMo)KeHHaq cnyx6a

He3aMez1ikMTeAxHO yBezomneTCA B nzCbMeHHOR flopMe.
4. EcIX TaMOmeMHaR c-nym6a o6pawaeTcR 3a cozeRCTBxeM,

KOTOpOe He MOmeT oxa3aTL caMa, B CBoeM 3anpoce oHa OTMe'aeT
3TOT ttaKT. BNinOnHeHHe TaKOrO 3anpoca nepezaeTcs Ha

yCMOTpeHxe 3anpaWMBaeMog TaMOieHHOR CAym6U.

CTaTbR 13
MCno0.rsoBaHme noUjiyeHHNX CBeaeHX!I

I. TaMomeHHbe Ciys6b1 CTOPOH MOIYT MCTTO.b3OBaTb B

Ka4eCTBe Aoxa3aTeJbCTB CBezeHMR m nOKyMeXTN., nO0ylMeHHNe B

COOTBeTCTBMZ C HaCTORIUMM CoriAaweHMeM, B CBOMX TpOTOKOiaX,

coo6eeHMAX X XHhX MaTepanax, npM nipoBezeHXX 7POBePOK XM1M

paccne0BaHx9, B cyae6Hix mium aJ1MH1CTpaTHBHIX

pa36xpaTeanCTBaX B CBR3H C paCCMaTPMBaeMHMM TaMO)eiHHUMM
npaBoHapyweHMsMX. OteHya 3TMX CBezeHZ4t X ZOKyMeHTOB, a
TaKme BO3MOMHOCTL H nOpqZO1 XX 14CJIO3~30BaHI4R B cyze6Hx HAM

axMMHHCTpaTXBHbIX pa36xpaTenBcTBax onpezeAnRTCR B
COOTBeTCTBMZ C 3aKoHotaTebCTBOM 3anpaW1BajomeP CTOpOIi.

2. CBeeHHRM, nepezaHHNM B COOTBeTCTB141 C HaCTOIMKM
CornaeHmeM TaMOm-eHHOg cnym6e OAHOR M3 CTopoH B KaKOR-6N TO
Hx 6uio ri~opMe, npezoCTaBJAeTCR nOJIYMHBweg {x CTOpOHe TaKaR
se CTeneHL 3aU1TU OT ornacKx, KaK x nOzO6HuM zOKMeHTaM m
CBezeHKRM 3TOA CTOpOHN B COOTBeTCTBXX C ee
3aKOHOzaTenBCTBOM. ]OJyY'-{BwaA XHIOpMaUND TaMomeHHaR cnym6a
o6ecneMIXBaeT ee KOHDxzeHlxajibHOCTL B cnyqae TaKOk npocb6N
CO CTOpOHN XLpyrOA TaMOmeHHOR c)ym6u.
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CTaTLA 14
Bo3menteHme pacXOltoB

I. TaMo(eHHue Cny)x6bz OTKAOHIOT Tpe6OBaHH BO3MemeHHA

pacXOZOB, CBR3aHHhX C BNnORHeHHeM HaCTORlero CornaweHxg, 3a
mcKxIo'eHmeM pacxoRoB Ha 3KcnepTOB H CBHeTeneR,

npezyCMOTpeHH1 x CTaTeA 10 HaCTOSmero CornaweHmA.
2. BO3MemeHme pacXOOB, CBS3aHHUX C HcnoRHeHHeM

nojioeHl4R ' r!yHKTa 4 CTaTH 5 H CTaTbH 8 HaCTOqwero

CorzameHmA, MOheT 6b[Tb npeIMeTOM OT.UeAB1HNX ZOrOBOpeHHOCTeA

Me)HIy TaMO)xeHHDA3H cnym6aMH CTOpOH.

CTaTbR 15
McnoJIHeHHe CoriiameHmR

1. flpe.ycMOTpeHHoe HaCTORMHM CornaweHmeM

COTpyAmHMieCTBO OcyweCTBA5eTCH HenocpeRCTBeHHO Messy

TaMOmeHHmimH cJynxdaMH.
2. B Ue~mx HcnonHeHMA HaCTOsuero CorxaweHHH TaMOmeHHHe

c3iyit6i1 CTOpOH, no IorOBOpeHHOCTH, YCTaHOB5T Heo6xozzMbe
CB513H memay nOx4HHeHIblNH MM TaMoeHHhiMH opraHaMH.

3. JlpelICTaBMTenM TaMoQKeHHAX cnym6 CTOpOH 6YJIYT no mepe
}eo6xoJPYMOCTM BCTpeaTICA Upyr C ApyFOM noo-epeRHo Ha
TePPHTOPHH TOR X)1H apyrOA CTOpOHN ZUAR o6cyneHMR BOnIpOCOB,
CB93aHHHX C HCnOAHeHHeM HaCTOSmero CornaeHmA.

4. flepeiHcya m o6tMe HH'opMautHek Me.AIY TaMo)xeHHbIMH
cny)x6aMH CTOPOH Be)eTC1 Ha JIITOBCKOM, PYCCKOM H aHrAHriCxOM
RSIax.

CTaTLR 16
TeppHTopMaALHoe AeACTBHe CoriameHHR

I. HacTosuee CorxaweHme .eRCTByeT Ha TaMOmeHHO
TePPHTOPHH JIHTOBCKOR Pecny6,Timxm H TaMOmeHHOl TePPHTOPMH

POccmHcKoA OezepauHH.
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CTaTIR 17
3axxvMHTexb~ue noAoxeHKA

I. HacTosumee CornaweHHe BCTyinaeT B CHAy 4epe3 30 ZHeA

C zaTbI nOAyieHHR nocJieAHero yBexQMoeHHA no zHnxOMaTWeCKMM

KaHamaM 0 BbInoAHeHHH CTOpoiiaMH BHyTpHrOCyzapCTBeHHbiX

npxzxtecxHx npouezyp, Heo6xozMxmX =R BCTynneHAH Cor.aweHms

B CHAY.
2. HaCToquiee CornaweHe 3axmNoaeTcA Ha HeonpezenernwJ

nepmoz. AeRCTBme CorxaweHq MOmeT 6WTb npeKpauieHo nyTeM

YBezOMieHxR no zxnnioMaTmwecKxM xaHaxaM. OHO YTpaTHT CBOIO

cluiy tepe3 ueCTL Mec.qieB C 7,9aT TaKoro yBeIoMJIeHIJq.

COBepweHO B r.

199 r. B ZBYX 3K3emriAspax, Ka)KJth Ha 31TOBCKOM H PYCCROM

A3Wax, npxtieM o6a TeKCTa K eDT OuHHaxOBY0 CHAY.

3a fIpaBHTerhCTBO 3a flpaBHTe mCTBO
JIHTOBCKOA Pecny6irH4K: POccHicxoA (DegepauHn:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING COOPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Rus-
sian Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop friendly relations, inter alia, through cooperation in cus-
toms matters,

Seeking, by means of cooperation between customs authorities, to facilitate and
expedite the movement of passengers and goods between the Contracting Parties,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic
interests of the Parties,

Convinced that enforcement of customs laws and efforts to combat offences
against customs laws can be rendered more effective through cooperation between
their customs authorities,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,

"Customs laws" shall mean all legal instruments concerning procedures for the
import, export and transit of goods, currencies and monetary instruments, the col-
lection of customs duties, taxes, charges and other tariffs, the granting of prefer-
ences, the establishment of prohibitions and restrictions, as well as the implementa-
tion of customs controls;

"Customs authorities" shall mean, for the Republic of Lithuania, the Customs
Department under the Ministry of Finance (Muitines Departamentas) and, for the
Russian Federation, the State Customs Committee (Gosudarstvenny Tamozhenny
Komitet);

"Customs offences" shall mean violations or attempted violations of customs
laws;

"Person" shall mean a natural or legal person;

"Narcotic drugs" shall mean substances included in the list in the 1961 United
Nations Single Convention on Narcotic Drugs2 with its subsequent revisions and
additions;

I Came into force on 8 July 1995 by notification, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
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"Psychotropic substances" shall mean substances included in the list in the
1971 United Nations Convention on Psychotropic Substances' with its subsequent
revisions;

"Controlled delivery" shall mean the method of authorizing consignments of
narcotic drugs or psychotropic substances which are or are suspected to be illicit, to
be exported from, imported into or carried in transit through the territories of the
Contracting Parties, under the surveillance and control of the competent govern-
ment bodies, with a view to identifying the persons involved in the illicit traffic in
such drugs and substances.

Article 2

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. In accordance with this Agreement, the customs authorities of the Con-
tracting Parties shall, within their competence and in accordance with the national
legislation of both Parties, cooperate with a view to:

(a) Facilitating the movement of passengers and goods between the Con-
tracting Parties;

(b) Ensuring the proper collection of customs duties, taxes, charges and other
tariffs, as well as the granting of customs preferences and the enforcement of prohi-
bitions and restrictions;

(c) Preventing, suppressing and investigating customs offences.
2. This Agreement shall not affect obligations of the Contracting Parties under

other international agreements.

Article 3

SIMPLIFICATION OF CUSTOMS FORMALITIES

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall:

(a) By mutual consent, undertake necessary measures to simplify customs for-
malities;

(b) By agreement, recognize each other's customs security markings (seals,
raised stamps, stamps) and customs documents and, where necessary, affix their
own customs security markings on movable goods.

2. Goods and means of transport in transit shall be exempt from customs
inspection unless there are grounds for supposing that their import, export or transit
are prohibited or restricted in accordance with the national law of the Contracting
Parties, or that customs offences are being committed.

Article 4

CERTIFICATION

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, upon request, pro-
vide each other with certificates confirming that goods are being legally moved from
the territory of one of the Contracting Parties to the territory of the other. Such

United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175.
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certificates shall show the nature and results of the customs formalities applied to
the goods.

2. The customs authorities of the Contracting Parties, shall, upon request,
provide each other with confirmation that certificates or other documents provided
by customs bodies under their authority are authentic and contain all necessary
information.

Article 5

ACTION TO COMBAT AGAINST ILLICIT TRAFFIC
IN NARCOTIC DRUGS

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, of their own
accord and at the earliest opportunity, with a view to promoting action to prevent,
suppress and investigate illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances,.
provide information to each other concerning:

(a) Persons known to be or suspected of being engaged in the illicit traffic of
narcotic drugs and psychotropic substances;

(b) Means of transport, including containers, and postal deliveries which are
known to be or suspected of being used for the illicit traffic of narcotic drugs and
psychotropic substances.

2. The customs authorities of the Contracting Parties shall, of their own
accord, provide each other with information on means used for the'traffic of narcotic
drugs and psychotropic substances, as well as new methods to combat them.

3. Information, communications and documents received by either of the cus-
toms authorities of the Contracting Parties in accordance with paragraphs 1 and 2 of
this article may be transmitted by those authorities to law enforcement bodies and
other government organs engaged in combating drug addiction and the illicit traffic
of narcotic drugs and psychotropic substances.

4. In accordance with the national legislation of the Contracting Parties, and
by mutual agreement, the customs authorities of the Contracting Parties shall, where
necessary, apply the method of controlled delivery of narcotic drugs and psycho-
tropic substances with a view to identifying the persons involved in their illegal
traffic.

Decisions to use the method of controlled delivery shall be made on a case-
by-case basis by the customs authorities of the Contracting Parties and may,
when necessary, take into consideration financial arrangements between the cus-
toms authorities.

5. The Contracting Parties may extend the scope of this Agreement to cover
substances used for the production of narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 6

TRANSMISSION OF INFORMATION

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall transmit to each
other on request, if necessary by sending communications, reports and other mate-
rial or certified copies thereof in their possession, information concerning:
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(a) Circumstances connected with the collection of customs duties, taxes,
charges and other tariffs, as well as the use of customs preferences, prohibitions and
restrictions;

(b) Actions committed or planned which contravene the customs laws of the
requesting party.

2. The customs authorities of the Contracting Parties shall, at the earliest
opportunity and of their own accord, provide each other with information on pos-
sible offences against customs laws which the Contracting Parties have a particular
interest in combating. This applies, first and foremost, to offences against customs
laws during the movement of:

(a) Goods which may constitute a danger to the environment or to public
health;

(b) Weapons, ammunition, explosive or toxic substances and explosive de-
vices;

(c) Objects of significant historical, artistic, archaeological or other cultural
value;

(d) Goods liable under the national laws of the Contracting Parties to high
customs duties or taxes;

(e) Goods of particular significance included in lists to which non-tariff restric-
tions apply. Such lists shall be exchanged between the customs authorities of the
Contracting Parties.

3. The documents provided for in this Agreement may be replaced by com-
puterized information in any form for the same purpose(s). Any accompanying in-
formation needed for the interpretation or utilization of such material shall be pro-
vided at the same time.

Article 7

TRANSMISSION OF DOCUMENTS

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall, after this Agree-
ment has entered into force, exchange current legislation and other legislative instru-
ments relating to customs matters, as well as information on the manner in which
they are to be applied, and shall inform each other without delay of any future
revisions and additions.

2. The customs authority of one Contracting Party shall, at the request of
the customs authority of the other Contracting Party, transmit a copy of the deci-
sions of administrative bodies concerning matters relating to the application of cus-
toms laws.

3. Notwithstanding the requirement in article 11, paragraph 2 (e), of this
Agreement, the substance of the matter need not be described in requests for the
transmission of documents in accordance with this article.

4. The requesting customs authority shall confirm the receipt as well as the
date of receipt of documents.

5. Original documents shall be transmitted on request in cases where officially
certified copies or photocopies are insufficient.
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6. Original documents shall be returned as soon as possible to the requested
customs authority.

7. The application of the provisions of this article shall not affect the rights
and legal interests of the requested Party or of any third party.

Article 8

EXCHANGE OF EXPERIENCE AND TECHNICAL ASSISTANCE

1.- The customs authorities of the Contracting Parties shall:

(a) Exchange experience and information on new means and methods by
which customs offences are being committed;

(b) Inform each other about the utilization by customs authorities of technical
aids;

(c) Exchange information on other customs matters of mutual interest.

2. The customs authorities of the Contracting Parties shall provide technical
assistance to each other in the area of customs matters including:

(a) Exchange of customs officers when mutually beneficial for the purpose of
advancing the understanding of each other's technical aids;

(b) Training and assistance in developing specialized skills of customs officers;

(c) Exchange of experts knowledgeable in customs matters;

(d) Exchange of professional, scientific and technical data relating to customs
matters.

Article 9

EXAMINATIONS AND INVESTIGATIONS

1. At the request of the customs authority of one Contracting Party, the cus-
toms authority of the other Contracting Party shall undertake an examination or
investigation concerning matters covered by article 2, paragraph 1 (b) and (c), of this
Agreement. The results of the examination or investigation shall be communicated
to the requesting customs authority in accordance with the procedure envisaged in
article 6, paragraph 1, of this Agreement.

2. The examinations and investigations shall be conducted in accordance with
the legislation in force in the territory of the requested Contracting Party. The re-
quested customs authority shall carry out examinations and investigations acting on
its own behalf.

3. The requested customs authority may allow officials from the requesting
customs authority to be present during the examination or investigation.

4. In cases covered by this Agreement where officials of the customs author-
ities of one of the Contracting Parties are present in the territory of the other Con-
tracting Party, they shall carry documents testifying to their official status and shall
be unarmed.
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Article 10

EXPERTS AND WITNESSES

1. If the judicial or administrative bodies of one Contracting Party so re-
quest in connection with customs offences which they are considering, the customs
authority of the other Contracting Party may authorize its officials to appear as
witnesses or experts at those judicial or administrative hearings. Such officials shall
give evidence or opinions on facts established by them in the course of their official
duties. The request for appearance at a judicial or administrative hearing shall indi-
cate in what case and in what capacity the official of the requested customs author-
ity is to appear.

2. Such officials have the right to refuse to give evidence or to make a state-
ment if they are entitled or obliged to do so by virtue of the laws of their own country
or by those of the requesting Contracting Party.

Article 11

FORM AND CONTENT OF THE REQUEST

1. A request pursuant to article 9, paragraph 1, of this Agreement shall be
made in writing, accompanied by originals, officially certified copies or photocopies
of any documents necessary for the fulfilment of that request.

In urgent cases, an oral request may be accepted, but it shall be confirmed in
writing without delay.

2. The request shall contain the following information:

(a) The customs body whose interests are involved in the request;

(b) The actions requested;

(c) Information on natural and legal persons involved in the requested actions;

(d) The subject of and reason for the request;

(e) A brief description of the substance of the matter and of the legal issues
involved.

Article 12

FULFILMENT OF THE REQUEST

1. The customs authorities of the Contracting Parties shall assist each other in
fulfilling the request in accordance with the national legislation of the Contracting
Parties and within their competence.

2. The request may be refused or partially fulfilled if its fulfilment may jeop-
ardize the sovereignty or security of the requested Party, or contravene its laws or
international obligations.

3. The requesting customs authority shall be informed without delay in
writing of any refusal to assist in fulfilling the request, and of the reasons for the
refusal.
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4. If a customs authority asks for assistance which it is unable to provide
itself, it shall make that fact known in the request. The fulfilment of such a request
shall be left to the discretion of the requested customs authority.

Article 13

USE OF INFORMATION RECEIVED

1. The customs authorities of the Contracting Parties may use information
and documents received in accordance with this Agreement as evidence in their
reports, communications and other material during examinations or investigations
and in judicial or administrative hearings connected with customs offences under
consideration. The evaluation of such information and documents, as well as the
possibilities and procedures for their use in judicial or administrative hearings, shall
be determined in accordance with the national legislation of the requesting Party.

2. Information transmitted in accordance with this Agreement to the customs
authority of one of the Contracting Parties, in any form whatsoever, shall be safe-
guarded by the receiving Party to the same degree as other such documents and
information from that Contracting Party in accordance with national legislation. The
customs authority receiving the information shall treat it confidentially if so re-
quested by the other customs authority.

Article 14

REIMBURSEMENT OF EXPENSES

1. Customs authorities shall waive claims for reimbursement of expenses
incurred in the execution of this Agreement, with the exception of costs incurred in
respect of the experts and witnesses referred to in article 10 of this Agreement.

2. Reimbursement of the expenses incurred in the execution of the provisions
of article 5, subparagraph 4, and of article 8 of this Agreement may be separately
arranged between the customs authorities of the Contracting Parties.

Article 15

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The cooperation envisaged under this Agreement shall be rendered directly
between the customs authorities.

2. For the purposes of the implementation of this Agreement, the customs
authorities of the Contracting Parties shall agree to establish the necessary contacts
between customs bodies under their authority.

3. Representatives of the customs authorities of the Contracting Parties shall
meet as necessary alternately in the territories of the two Contracting Parties to
discuss matters connected with the implementation of this Agreement.

4. Correspondence and exchange of information between the customs author-
ities of the Contracting Parties shall be carried out in the Lithuanian, Russian and
English languages.
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Article 16

TERRITORIAL APPLICABILITY OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be applicable to the customs territory of the Republic of
Lithuania and to the customs territory of the Russian Federation.

Article 17

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt
of the last notification through the diplomatic channel of completion by the Con-
tracting Parties of the national legal procedures necessary for the entry into force of
the Agreement.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and may be ter-
minated by notification through the diplomatic channel. It shall cease to be in force
six months after the date of such notification.

DONE at Moscow on 24 February 1995 in duplicate, in the Lithuanian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

VITALIJUS GER2ONAS A. KRUGLOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDEfRATION DE
RUSSIE CONCERNANT LA COOPJtRATION ET L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATIRE DOUANIERE

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Ddsireux de d6velopper leurs relations amicales, y compris leur coop6ration en
mati~re douani~re et grice A ladite coop6ration,

S'efforgant, grAce A la coop6ration de leurs autorit6s douani~res, de favoriser le
d6veloppement et l'acc6l6ration du mouvement des voyageurs et des marchandises
entre les Etats Parties,

Convaincus que les infractions douani~res portent pr6judice aux intdrts 6co-
nomiques des Parties,

Persuad6s que le respect de la 16gislation douani~re et la lutte contre les infrac-
tions douani~res peuvent gagner en efficacit6 grace A la coop6ration des autorit6s
douaniRres des Parties,

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle du 5 d6cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les termes ci-dessous sont d6finis comme suit:

L'expression < 16gislation douani~re d6signe l'ensemble des dispositions
16gislatives r6gissant les op6rations d'importation, d'exportation et de transit de
marchandises, devises et valeurs mobili~res, la perception des droits de douane,
imp6ts, taxes et autres pr6lvements fiscaux, l'octroi de traitements privil6gi6s,
l'adoption de mesures d'interdiction et de restriction ainsi que 1'exercice du contr6le
douanier;

L'expression << autorit6s douani~res d6signe la Direction g6n6rale des doua-
nes du Ministire des finances de la R6publique de Lituanie et le Comit6 d'Etat des
douanes de la F6d6ration de Russie;

L'expression « infraction douani~re d6signe toute violation ou tentative de
violation de la 16gislation douani~re;

Le terme << personne > d6signe toute personne physique ou morale;

'Entr6 en vigueur le 8 juillet 1995 par notification, conformniment A I'article 17.
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Le terme « stup6fiants d6signe les substances figurant dans les listes de la
Convention unique des Nations Unies sur les stup6fiants de 19611, telles qu'elles ont
W modifi6es et compl6tes par la suite;

L'expression « substances psychotropes > d6signe les substances figurant dans
les listes de la Convention des Nations Unies sur les substances psychotropes de
19712, telles qu'elles ont 6t6 modifi6es par la suite;

L'expression « livraison surveill6e > d6signe les formalit6s A I'accomplisse-
ment desquelles est subordonn6e la d61ivrance de I'autorisation d'importer sur le
territoire des Parties, d'y faire transiter et d'en exporter des lots illicites ou suspects
de stup6fiants et de substances psychotropes sous la surveillance et le contr6le des
autorit6s d'Etat comp6tentes en vue de d6masquer les personnes impliqu6es dans le
trafic illicite desdites substances.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. En vertu du pr6sent Accord, les autorit6s douani~res des Parties coopirent,
dans la cadre de leurs comp6tences respectives et dans le respect de la l6gislation des
Parties, aux fins ci-dessous :

a) Faciliter le mouvement des voyageurs et des marchandises entre les Etats
des Parties;

b) Assurer la perception r6guli~re des droits de douane, imp6ts, taxes et autres
pr6lEvements fiscaux ainsi que l'application des traitements pr6fdrentiels et des me-
sures d'interdiction et de restriction en matire douani~re;

c) Pr6venir, r6primer et rechercher les infractions douaniires.

2. Le prdsent Accord ne porte pas atteinte aux obligations des Parties d6cou-
lant d'autres accords internationaux.

Article 3

SIMPLIFICATION DES FORMALITIS DOUANItRES

1. Chacune des autorit6s douani~res des Parties:

a) Prend, de concert, les mesures n6cessaires pour simplifier les formalit6s
douanires;

b) Accepte, d'un commun accord, les marques de garantie (plombs, cachets et
estampilles) et les documents douaniers de l'autre autorit6 douani~re et, en cas de
besoin, appose ses propres marques de garantie sur les marchandises transportdes.

2. Les marchandises et les moyens de transport en transit sont exempt6s de
tout contr6le douanier, sauf s'il existe des raisons de penser que leur importation,
exportation ou transit sont interdits ou soumis A des mesures de restriction en vertu
de la 16gislation des Parties ou qu'une infraction douaniRre est en cours.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 15 1.

2 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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Article 4

OCTROI D'ATTESTATIONS

1. Les autorit6s douanires se d6livrent mutuellement, sur demande, des
attestations certifiant que les marchandises sont 16galement transport6es du ter-
ritoire d'une Partie sur le territoire de l'autre. Ces attestations mentionnent le type
et le r6sultat des formalitds douani6res auxquelles les marchandises ont dt6 sou-
mises.

2. Chacune des autorit6s douani~res des Parties informe l'autorit6 douani~re
de l'autre Partie, sur sa demande, que les attestations ou autres documents d6livrs
par les bureaux de douane relevant de sa tutelle sont authentiques et contiennent
toutes les donn6es voulues.

Article 5

LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE STUP9FIANTS

1. Afin de renforcer leur action dans le domaine de la prdvention, de la r6pres-
sion et de la recherche du trafic illicite des stupdfiants et des substances psycho-
tropes, les autorit6s douaniires se fournissent mutuellement et sans retard, sans en
avoir pr6alablement requ la demande, des renseignements sur :

a) Les personnes dont on sait ou dont on soupgonne qu'elles sont impliqu6es
dans le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes;

b) Les moyens de transports, y compris les conteneurs, et les colis postaux
dont on sait ou dont on soupgonne qu'ils sont utilis6s aux fins du trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes.

2. Les autorit6s douani~res des Parties se foumissent mutuellement, sans en
avoir pr6alablement requ la demande, des renseignements sur les moyens utilisds
aux fins du trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes ainsi que sur
les nouvelles m6thodes employ6es pour lutter contre ledit trafic.

3. Les renseignements, informations et documents, vis6s aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article, qui sont obtenus par l'une des autorit6s douaniires des Par-
ties peuvent Ptre transmis aux organes responsables de l'application des lois et aux
autres organes d'Etat de la Partie concem6e chargds de la lutte contre ]a toxico-
manie et le trafic illicite des stup6fiants et des substances psychotropes.

4. Si les circonstances l'exigent, les autorit6s douani~res, agissant en con-
formit6 avec la l6gislation des Parties, recourent d'un commun accord A la m6thode
des livraisons surveilles des stup6fiants et des substances psychotropes afin de
d6masquer les personnes impliqu6es dans ledit trafic. La d6cision de recourir A la
m6thode des livraisons surveill6es est prise ponctuellement par les autorit6s doua-
nitres des Parties dans chaque cas sp6cifique et il peut, le cas 6ch6ant, 8tre tenu
compte des accords financiers conclus entre les autorit6s douani~res des Parties.

5. Les Parties peuvent 61argir le champ d'application du pr6sent Accord et
'dtendre aux produits qui servent A fabriquer des stup6fiants et des substances

psychotropes.
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Article 6

TRANSMISSION DES INFORMATIONS

1. Les autoritds douani~res des Parties se communiquent mutuellement sur
demande, notamment en envoyant des avis, dossiers et autres documents ou leurs
copies certifide conformes, les renseignements dont ils disposent sur les sujets
suivants :

a) Les conditions dans lesquelles sont pergus les droits de douanes, taxes,
imp6ts et autres pr~l~vements fiscaux et sont appliqu6es les mesures concernant les
traitements pr~frentiels, ainsi que les mesures d'interdiction et de restriction;

b) Les activit6s pass6es ou en pr6paration qui constituent une violation de la
Idgislation douani~re de la Partie requ6rante.

2. Les autorit6s douaniires des Parties se communiquent mutuellement sans
retard, sans en avoir requ pr6alablement la demande, des informations sur les infrac-
tions 6ventuelles A la legislation douani~re que les Parties tiennent tout particuliire-
ment A combattre. Cela conceme en premier lieu les violations de la 16gislation sur
les transports :

a) De marchandises qui peuvent pr6senter un danger pour renvironnement ou
la santd de la population;

b) D'armes, de munitions, de substances explosives et toxiques et d'engins
explosifs;

c) D'objets qui ont une grande valeur historique, artistique, archdologique, cul-
turelle ou autre;

d) Des marchandises assujetties, en vertu de la l6gislation des Parties, A des
droits de douane ou imp6ts 6lev6s;

e) Des marchandises particuli rement sensibles qui figurent sur la liste des
articles vis6s par les restrictions non tarifaires.

3. Les documents vis6s par le present Accord peuvent etre remplac6s par des
renseignements informatis6s transmis aux m8mes fins sous quelque forme que ce
soit, lesquels doivent 8tre accompagnds de toutes les informations n6cessaires pour
l'interpr6tation ou l'utilisation de la documentation transmise.

Article 7

TRANSMISSION DES DOCUMJENTS

1. Apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s douani~res des
Parties 6changent les textes lMgislatifs et r6glementaires applicables en matiire doua-
nitre et ainsi que tous renseignements utiles sur leur mise en oeuvre et, par la suite,
s'informent mutuellement sans retard de tous amendements modifiant ou comp16-
tant lesdits textes.

2. Si l'autorit douani~re de l'une des Parties le lui demande, l'autorit6 doua-
nitre de l'autre Partie lui transmet des copies des d6cisions des organes adminis-
tratifs concernant les questions relatives A l'application de la l6gislation douaniire.
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3. S'agissant de la transmission des documents vis6s au prdsent article, le fond
de l'affaire n'a pas A 6tre divulgu6 contrairement A ce qui est pr6vu A l'alin6a d du
paragraphe 2 de l'article 11 du pr6sent Accord.

4. L'autorit6 douani~re requ6rante accuse r6ception des documents en indi-
quant la date A laquelle il lui sont parvenus.

5. Les documents originaux sont envoy6s, sur demande, dans les cas oil des
copies ou photocopies certifi6es conformes par l'autorit6 officielle ne suffisent pas.

6. Les documents originaux doivent 8tre retourn6s sans retard A l'autorit6
douaniRre requise.

7. L'application des dispositions du pr6sent article ne doit pas porter atteinte
aux droits et int6r~ts 16gitimes de la Partie requise ou d'un Etat tiers.

Article 8

ECHANGE D'EXPgRIENCE ET ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les autorit6s douani~res des Parties :
a) Echangent des renseignements d'exp6rience sur leurs activit6s et des infor-

mations sur les nouveaux moyens et proc6d6s mis en ceuvre dans la perp6tration des
actes de d61inquance douani~re;

b) S'informent mutuellement de l'emploi, par les autorit6s douani~res, de
moyens techniques accessoires;

c) Echangent des informations sur toutes autres questions d'int6rt mutuel.
2. Les autorit6s douani~res des Parties s'accordent mutuellement une assis-

tance technique en mati~re douaniire, notamment sous la forme suivante :
a) Echange de fonctionnaires des douanes dans les cas pr6sentant un int6ret

commun en vue de leur permettre de se familiariser avec les techniques utilis6es par
les deux autorit6s douani~res;

b) Formation et assistance en vue de pousser la sp6cialisation des fonction-
naires des douanes;

c) Echange d'experts en matire douani~re;
d) Echange de donn6es professionnelles, scientifiques et techniques en mati~re

douanire.

Article 9

VIRIFICATIONS ET ENQUETES

1. Sur la demande de l'autorit6 douani~re de l'une des Parties, l'autorit6 doua-
nitre de l'autre Partie entreprend des v6rifications ou une enqute dans les domaines
vis6s aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord. Les
rdsultats des v6rifications ou de l'enqute sont communiqu6s A l'autorit6 douaniire
requ6rante conform6ment A ]a proc6dure 6nonc6e au paragraphe 1 de l'article 6 du
pr6sent Accord.

2. Les v6rifications et les enqu~tes sont effectu6es conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur sur le territoire de la Partie requise. L'autorit6 douanire requise
proc~de aux v6rifications et aux enqu~tes comme elle le ferait pour son propre
compte.
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3. L'autoritd douani~re requise peut autoriser des reprdsentants officiels de
l'autorit6 douani6re requ6rante A assister aux v6rifications et enqu~tes.

4. Dans I'hypoth~se prdvue dans le present Accord ohi un fonctionnaire de
I'autoritd douani~re de l'une des Parties se trouverait sur le territoire de I'autre
Partie, il devrait 8tre muni de documents confirmant son mandat officiel et ne pas
porter d'armes.

Article 10

EXPERTS ET TI9MOINS

Si les autorit~s judiciaires ou administratives de l'une des Parties saisies d'une
infraction douani~re en fait ]a demande, l'autorit6 douanire de l'autre Partie peut
autoriser ses fonctionnaires A se pr6senter en qualit6 de t~moins ou d'experts devant
lesdites autoritds judiciaires ou administratives. Ces fonctionnaires font leurs ddpo-
sitions ou pr~sentent leurs conclusions sur les faits qu'ils ont 6tablis dans l'exercice
de leurs fonctions. La demande de comparution devant une instance judiciaire ou
administrative doit clairement indiquer pour quel motif et en quelle qualitd le fonc-
tionnaire de l'autorit6 douanire requise doit etre entendu.

Les fonctionnaires en question peuvent refuser de fournir des preuves ou de
ddposer si la l6gislation de leur Etat ou celle de la Partie requ6rante leur en donne le
droit ou leur en fait l'obligation.

Article 11

FORME ET FOND DES DEMANDES

1. Toute demande formule en vertu du paragraphe 1 de l'article 9 du prdsent
Accord est pr6sent6e par crit. Pour qu'il puisse lui 8tre donn6 une suite favo-
rable, la demande doit ftre accompagn6e des documents originaux ou de copies ou
photocopies certifides conformes par une autorit6 officielle. En cas de besoin, les
demandes formul6es oralement peuvent 8tre acceptdes, mais elles doivent ensuite
&re confirm6es par crit.

2. Toute demande doit comporter les informations suivantes:
a) Le nom de l'autorit6 douaniire dont l'int6ret dans l'affaire justifie ladite

demande;
b) La mesure demandde;
c) Des indications sur les personnes physiques ou morales vis6es par la mesure

demand6e;
d) L'objet et le motif de la demande;
e) Un bref expos6 du fond de l'affaire et sa qualification juridique.

Article 12

RIgPONSE , LA DEMANDE

1. Les autoritds douani~res des Parties se pr~tent mutuellement assistance
pour donner suite aux demandes dans les limites de leur comp6tence conform6ment
A leur 16gislation nationale.
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2. II n'est pas donn6 suite A une demande ou il n'y est acct6d que partielle-
ment, si son acceptation risque de porter atteinte A la souverainet6 ou A la s6curit6
de l'Etat de la Partie requise ou est incompatible avec les obligations internationales
de ladite Partie.

3. S'il est refus6 d'acc&ter A une demande, la d6cision est imm&diatement
signifi6e A l'autorit6 douani~re requdrante ainsi que les motifs qui la justifient.

4. Si une autorit6 douani~re demande une assistance qu'elle ne serait pas elle-
m~me en mesure de pr~ter, elle le mentionne dans sa requAte. L'autoritd douani~re
requise peut satisfaire ladite demande A sa discr6tion

Article 13

UTILISATION DES INFORMATIONS OBTENUES

1. Les autorit6s douani~res des Parties peuvent utiliser les informations et les
documents obtenus conform6ment au pr6sent Accord comme 616ments de preuve
dans leurs dossiers, avis et autres documents servant de base A des v6rifications et
enquetes ainsi que dans le cadre d'instances judiciaires ou administratives concer-
nant des infractions douani~res en cours d'examen. La valeur probante de ces ren-
seignements et leur mode d'utilisation dans les instances judiciaires ou adminis-
tratives sont d6termin6es compte tenu de la legislation de la partie requ6rante.

2. Les renseignements communiqu6s conform6ment au pr6sent Accord A l'au-
torit6 douanire de l'une des Parties sous quelque forme que ce soitjouissent, sur le
plan de la publicitd, de la m~me protection de la part de la Partie qui les regoit que
celle que ladite Partie accorde A ses propres documents et informations dans la cadre
de sa 16gislation. L'autoritd douani~re qui regoit ces renseignements en assure la
confidentialit6 si l'autre autorit6 douani~re le demande.

Article 14

REMBOURSEMENT DES DIPENSES

1. Les autorit6s douani~res renoncent A exiger le remboursement des d6pen-
ses r6sultant de l'ex6cution du pr6sent Accord, A l'exception de celles encourues au
titre des experts et t6moins vis6s A l'article 10 du pr6sent Accord.

2. Le remboursement des d6penses r6sultant de l'application des dispositions
du paragraphe 4 de l'article 5 et de celles de l'article 8 du pr6sent Accord peuvent
faire l'objet d'arrangements sp6ciaux entre les autorit6s douani~res des Parties.

Article 15

EXPCUTION DE L'AccORD

1. La coop6ration pr6vue par le present Accord est de la responsabilit6 directe
des autorit6s douani~res;

2. Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, les autorit6s douani~res des
Parties s'entendent pour dtablir les liaisons n6cessaires entre les services douaniers
relevant de leur tutelle.
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3. En cas de besoin, des repr6sentants des autorit6s douani~res des Parties se
rencontrent alternativement sur le territoire de l'une ou l'autre Partie pour r6gler les
questions concernant l'ex6cution du pr6sent Accord.

4. Les 6changes de correspondance et de renseignements entre les autorit6s
douani~res se font en lituanien, en russe et en anglais.

Article 16

APPLICABILITP- TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique au territoire douanier de ]a R6publique de Litua-
nie et A celui de la Fd6ration de Russie.

Article 17

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle est
reque par la voie diplomatique la dernire notification indiquant que les Parties ont
accompli les formalit6s juridiques nationales requises pour la mise en application
dudit Accord.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. I1 peut 6tre
d6nonc6 par notification adress6e par la voie diplomatique. I cesse d'8tre en vigueur
six mois apr~s la date de cette notification.

FAIT A MOSCOU le 24 fWvrier 1995, en double exemplaire, l'un en lituanien,
l'autre en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lituanie: de la Fd6ration de Russie:

VITALIJUS GERIANAS A. KROUGLOV
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